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3rirucni 

slovnifi cas/io-osparanisRy 

jesl v tisfiu! 

l ie l rokem uznamovali jsme. dokoncenf praci na rukopisn podrob- 
nĈho slovniku desko - esperantskiho, na netni pratovano po nekolik let. Aby- 
chom nebyli v pochybnostecb. zda toto dilo naleznc pŭdu <losti pripravenou 
a zda pucet odberatdu maze zajistiti Itrazeni alespon polovicniho ndhladu, 
rozcslali jsme vsern spolkum a ctenarum prihlasovaci Kstky. Nepomerne 
maly pod t prihldSek pfesvedcil tids vsak , ze nelze due* dosud pomySldi na 
vyddni dila tak obsdhleko . ktere jest omezeno pouzt na ceskou verejnost. 

Protoze vŝak nezbytn st slovniku cesko-esperantskeho jevi sc sidle vice 
a nedostatek teto po mucky jest ciUlnym i v propaganda Esperanta u nds. 
rozhodli jsme se pristoupiti k vyddni mensiho, pres to vsak znacne obsdhUho 
slovniku : ad jest pouzc vytahem z podrobndho. prece. obsahujc tento 

prirueni slovnifi cesfio-esperan/sfiy 15000 slov 

a jsme jisti. ze jeho bohaty obsah a nevelikdi cma ias i 3 K vdz .) zaruH 
mu priznivi pnjeti u vsech prdtel Esperanta. 

Vsem. kdo zaslali pHhldsku na podrobn y slovnik. bude sdelena 
obezmkem definitivni cma toh to prirueni ho slovniku jakmile bude 
dotisten a budou jim zasldniy slozni listy. aby jej mohli objednati. 

Ue<takce „CASOPISU OESKYCH ES PER ANTI STU\ 


INTERNACIIGO DE NACIO-POLITIKAj 

DEMANDOJ. 

Krom Eŭropo oficialu, krom Europe registara, kabineta, 
ministoria kaj diplomats ekzistas Eŭropo r.eoficiaJa, Eŭropo de la 
nacioj, kiuj, no havanto sian momstaran organization ŝtatan, mal- 
havas ankaŭ sian internacian reprezenton; tiu Ci neoficiala Eŭropo 
vivas sian propran vivon animan. luktas por sia spirita kaj mate- 
rial a havaĵo. Gi estas plojparte nacioj, kiuj au per konstelacio de 
la historiaj cirkonstaneoj estis senigitaj je sia memstara vivo de 
la pH forta rivalo, aŭ ee ne sukeesis evoluiĝi al memstara ekzistado. 
Oficiala Europe konsideras la aspirojn de Oi tiuj subpremitaj 
nacioj kiel ion, kion oni devas eviti, juĝ ante ilin interna af'ero de 
la koncernataj stat-oj. 

Lastatempe montriĝis kelke da aperajoj, kiuj atestas tion, 
ke la aŭfconomiistaj kaj liberigaj klopodoj de la nememstaraj 
nacioj estas taksataj kiel nepra rezultato kaŭzita per potenciĝo de 
la nacionala ideo kaj per la historia evoluiĝo. Estas interesa ke 
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ĉi tiuj novaj iniciatoj, kiuj metas la celadon de subpremitaj naeioj 
en no van lumon kaj starigas ĝin sur vastan bazon de evolucia 
neceso, ne devenas de la senpere interesataj nacioj mem, sod 
eliras el fortaj centroj de giandaj liberaj nacioj. Metropolo de la 
franca respubliko estas konstanta ponto de nova vivo, ĝi eslas 
tero, kie burĝonas tio, kio morgaŭ maturiĝos. Ne estas hazardo, 
ke profesoro de historio ĉe Ja pariza umversitato s-o Cli. Sei- 
gnobos prelegas en lernejo de sociaj doktrinoj pri la aŭtonomiistaj 
klopodoj en Eŭropo. Lecionoj de s-o Seignobos estas interesa 
provo difini la historiajn kondiĉojn, el kiuj elkreskas nacie poli- 
tika penado de la subpremitaj nacioj. interesa provo difini eblojn 
kaj rimedojn de la liberigaj bataloj. Kelkaj opinioj estas tre sen- 
timaj kaj akrovidaj. Aŭtoro de „La historio de la samtempa Eŭ- 
ropo" havas kuraĝon diri. ke la evoluiĝo de formoj absolutismaj 
al formoj deputitaro-konstituciaj inalfavorigis la situacion de la 
subpremataj nacioj, Oar potenco de la registaroj pligrandiĝis per 
la vasta bazo parlamenta, en kiu decidas major!to de la reganta 
nacio. bondinte la „L Office central des nacionalites*, oni provis 
kiei ian ekzekutivan komunan organon por la aŭtonomiistaj celoj 
de la malgrandaj nacioj. tirava subteno por tiuj Oi liberigaj klo¬ 
podoj estas la atendata lego pri la irlanda aŭtonomio. Irlandanoj 
estas rekte tipa ekzemplo de subpremita nacio. Uiaj suferoj. ilia 
hei oa rezistado havis siatempe rimarkimian intluon sur Ja pensado 
Kaj sen tad o de la tufa mondo. Se hodiaŭ irlandanaj deziroj post 
tiom da internaj renversoj estas efektivigotaj, Ou tio ne donas 
gran dan esperon al Oiuj ceteraj nememstaraj nacioj, ke fin fine 
n e e k z i s t a s pote n c o, kiu p o v u s p e r e i g i nacion? 

Jes. la atingo de la irlanda aŭtonomio estas potenca fonto 
por reviviĝo de politika idealismo en Eŭropo. La suprenomita 
centra oficejo en Parizo aranĝas en junio de la nuna jaro univer- 
salan kongreson de naciecoj kun programo tre riOa kaj interesa. 
l.ja anonciĝintaj oratoroj havas bonan nomon. La provo estas 
kore salu tin da. skepso kaj modereco ne devas esti malhelpo tie. 
kie estas donitaj kondiOoj por fondo de influa organizacio. La 
memstaraj nacioj vivas ciu sian propran vivon, ili batalas izolite, 
unu sen helpo de la alia, Oiu je sia konto. Estas bezone trarompi 
ei t-injn barojn de izoliteco. estas bezone koncentrigi Oiujn indivi¬ 
dual n klopodojn. Estas en povo de la subpremataj nacioj, inter- 
naciigi siajn problemojn, estas en ilia povo elkreskigi la konscion 
de la neoficiala Eŭropo, kiel dezirindan forton al forigado de la 
“ ac ”V kaj politikaj maljustajoj. Jes, estas dezirinda la penado, 
krei mternacian reciprokecon kaj solidarecon de la nememstaraj 
tiaojoj, kiuj en la ideo de nedependeco serĉas novan vivon. 

lEl n Samostatnost- 14. Ill 1912: Dr. I. Broz.) 



La suprenomita Centra Oiicejo en Parizo (3. rue Taitbout) 
luivas en sia honora prezidantaro eminentulojn de eiuj nacioj. 
Bohemojn reprezentns Lia Eksceleneo deputito dr. Jos. Fort kaj 
prezidanto de la Bohema Naeia Konsilantaro deputito dr. J. Pod- 
lipny. Por garantii la plej multenombran partoprenon de Bohernoj 
ee la kongreso, estis starigifca speciala bohema sekcio kun propra 
komitato en Praha, kiu prenis samtempe sur sin la taskon dis- 
konigi la scion pri la Centra Asocio kaj pri ĝia organo ,,Les 
Annales des naeionalites i£ , en kiu estas rezervita honora loko por 
la sciigoj el Bohemujo. La ĉefa intormanto bohema estas prof. 
J. Hantich en Praha. 


MONUMENTO DE LA HOMA LABORO. 


Kiu ne estus aŭdinta pri la nonio de Kifel? En eiu okazo, 
kiam oni parolas pri iu speciale alta konstruajo. la turo de Kifel 
estas kvazau mezurilo. kiu tamen Ĉiam restas la plej kuraga verko 
de hoina mano, neatingita ĝis nun koncerne sian altecon. ( iia 
konstruinto surprizis la mondon ne sole per io ĝis tiam nekonita. 
sed ankaŭ per lahoro tiel rapida, ke la turo estis preta la unua 
el Oiuj konstruajoj, kiuj por la ekspozicio pariza en la jaro 1&S9 
estis konstruataj. Malgraŭ tio. ke multaj voeoj, kritikintaj mal- 
favore la projekton antaŭ ĝia efektivigo, vidis en tiel alta kon- 
struaĵo malbeligon de I'arizo, forgesante, ke eĉ koloseco povas 
eliki impresige kaj bele, tamen fariĝis la turo fokuso de la ekspo¬ 
zicio kaj milmiloj jam venis. por vidi kaj admiri la novan mirind- 
njon de la mondo. por mediti sur ĝia pinto . . . Neniu detalajo 
vestas en la tula verko okulfrapanta, eiuj linioj. ĉiuj arkoj plaeas 
pro sia proporcieeo. Sur betonitaj, 12 m profundaj fundamentoj 
lipozas kvar tertrabaj kolonoj. kiuj en alteco de 00 m. portas 
platajon en formo de galerio: tie sin trovas restoracioj. teatro kaj 
ronde promenejo Oe la 800 m. lateroj de la kvarangula platajo. 
Super la kvar ĉefaj kolonoj. kiuj — same kiel la egiptaj piramidoj 
montras la kvar geografiajn direktojn. kuniĝas la fera maso 
en gracian unukolonan turon. kiun kronas en alteco de tricent metroj 
vitrokovrita promenejo. La tutan mason da sep milionoj da kilo- 
gtamoj. kiu konsistas el ferpecoj pezaj eĉ .3000 kg., kuntenas sume 
du kaj duono de milionoj da vinktoj. Dum du jaroj laboris 40 
desegnantoj super la bezonaj 15 mil planoj. Sur la turo, kiun oni 
povas piede an per liftoj suprenirL trovas lokon je unu fojo 
23.000 personoj (la plej granda vizito dum la ekspozicio). Ĉiuhore 
povas suprenporti la liftoj preskaŭ 2400 personojn. Ne seninteresa 
ostas ]a prezo de enirbiletoj: ĝis la unua etaĝo 2 Fr.. ĝis la supro 
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5 Fr. La vizito de tin ĉi koloso estas tre rekomendinda al Oiti. 
kiu volas havi ideon pri la grandiozeco de Parizo, ĉar la galerinj 
promenejoj en la unua kaj precipe tiu de la tria etaĝo estas 0.' 
klara vetero la plej ofte elserĉataj elrigardejoj, ebligante supervidi 
la urbon ĝis la ekstrema, en nubo perdiĝanta periferio. Kiel hela 
reliefa piano etendiĝas sub la rigardanto la panoramo de la me- 
tropolo, kiun trairas kiel arĝenta rubando la rivero Seine. Oni 
suprenveturu al la dua kaj tria etaĝoj: la feraj traboj estas videb!e 
pli kaj pli malpezaj, sub niaj piedoj estas la zinkaj tegmentoj de la 
restoracioj kaj galerioj unuaetaĝaj. Veninte en la duan, oni no j»lu 
pensas pri la irapresoj ĝuitaj en la unua etaĝo. Ekokupas nin re- 
foje la nenie ankoraŭ vidita panoramo de la urbego. La dole* 1 
moviĝanta vefcuro de la vagono certigas nin pri fortikeco de la 
konstruajo kaj forprenas de ni fiiun timon. La plej alta etaĝo. kiu 
estas duobligita per surmuntita nekovrita galerio, estas tiu loko. 
kie oni mirante kaj meditante pasigus pli ol unu boron, eirkau- 
pasante de unu fenestro al la alia. Kelke da lastaj ŝtupoj aikon- 
dukas nin al la plej alta pinto de la mondo — elkonstruita per 
homa mano — al la eksloĝejo de Eitel, kie nun estas fiksitaj 
meteorologiaj aparatoj. Plej alte flirtas la trikolora llago, metanta 
simbole sur la plej altan lokon la mirindau arton de la francaj 
inĝenieroj. La turo estas ankaŭ unu el la plej gravaj konstruajoj 
por Praneujo pro siaj praktikaj aranĝoj: havante pertekte establ- 
itan stacion por senfadena telegrafio, ĝi estas lau la strategia vid- 
punkto la ĉefa stacio por transsendado de militaj ordonoj kaj 
signaloj al marŝipoj, ĉar la spaco, kien la eiektraj ondoj estas 
komunikeblaj, ampleksas kvar ĝis kvin mil kilometrojn. Surpor- 
tante krom diversaj aparatoj por observoj meteorologiaj potem - 
ajn reflektoroin, la turo estas samtempe taŭga stacio por orientiĝo. 


Aug. Oĉendŝek : 

VIRINO KAJ GIMNASTIKO. 

En la klopodoj pri la korpa eduko staras la bohetna virin.? 
en la unua vico inter la virinoj de eŭropaj nacioj. Sed la kaŭz 1 
ne bazas sur tio, ke la virino estus degenerinta, kiel oni povus 
konjekti laii la alta kultura nivelo de la bohema nacio. La ti ! 
nomata kulturo havas ja siajn malfavorajn efikojn je la korj a 
kapablo de la popolo kaj de la virino precipe. Unuflanke ĝi ĵetas 
la virinon malriĉan en fabrikojn, ruinigas ŝin kaj senfortigas per 
nealkonforma laboro, aliaflanke ĝi eldorlotas virinon de la | a 
riOaj sferoj al mallaboremo kaj ĝuamo — en ambaŭ okazoj -1 
tremdigas ilin al vivo familia kaj detruas en ili la patrinecon. LI 
tio rezultas klopodoj pri la restarigo de la korpa kapablo de L 
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virino. Sed la bohema virino ne estas ĝis min ankoraŭ degener- 
intft. La bohema nacio estas laŭokupe de pli granda parfco ter- 
kultura; la sferoj inteligenta kaj industria de la popolo, kiagrade 
ilin kreis en ĝi la nova tempo, havas ankoraŭ radikojn en la 
kampistaro. Kaj la bohema virino portas en si postsignojn de tiu 
oi deveno rilate al siaj ecoj korpaj kaj moralaj. — Si estas de 
fort a staturo ĝis nun, ŝi laŭ sia tuta tipo estas bela kaj la patr- 
ineco estas ĉe ŝi en plena florado. Kelkaj regionoj eminentiĝas 
per plenfortaj virinoj de preskaŭ pratempa sano, aliaj per la vigleco 
kaj freŝa beleco. La bohema virino estas laborema, ŝparemn knj 
helpas prikonsiderinde la ĝeneralan bonstaton de la popolo. Ŝi ne 
estas patriotino tiom brile paradanta kiom Polino, sed ŝi plene 
vivas kun la faniilio, ŝi laboras kaj sentas por ĝi kaj tiom pli 
reale estas kunligata kun la sorto de la popolo, ol virino-patriotino 
de ia soeieto altranga. Kaj tiu Ĉi cirkonstanco mem, tiu ĉi kunviv- 

ado kun la familio ŝin alkondukis sur la vojon al la korpa pliper- 
fektiĝo; ĉar Ai iras tien, kien ĝi mem, ŝi ne disiĝas de ĝi kaj 
tiamaniere okazis, ke la virino el la popolo aperis en la sfero de 
la klopodoj pri la korpa perfektiĝo per ekzereado de la korpo, 
kio ĝis nun estis privilegio sole de la pli kaj plej altaj soeietaj 
klasoj. Estas konate, ke la bohema nacio trovis en sia Sokolaro 
modelan organizajon. kiu formas la spinon de ĝia nacin vivo. Tiu 
ĉi organ izaĵo klopodas pri la plifortigo de la tnta popolo en ĉiuj 
rilatoj de la homa agado sur la bazo de sano, de progreso, demo- 
kratio kaj kuraĝo. La Sokolaro, penante enpenetri en la plej 
vnstajn popolsferojn, ampleksis en sia laborkampo ankaŭ la virin- 
ojn. La boheman virinon ĝi igis Sokolino. Sekve ne sole la korpaj 
ekzercoj alkondukis ŝin al Sokolaro, sed precipe ankaŭ la viv- 


batalo de la nacio. Viro serĉis apogon en la virino kaj enkondukis 
sin en institucion, kiu por tia batalo, sukcesodona, la popolon 
preparas — en la Sokolaron. Li hardigas ŝin same kiel sin mem, 
koncerne la korpan kapablon, ke ŝi estu patrino de vivotnŭga 
generacio, li ŝin edukas ankaŭ morale kaj spirite. Ve al la popolo, 
kies virinoj ne kapablas kompreni la aspirojn de la viroj! (Tyrs.) 
Virino rapide ekkompreninte la ideojn de Sokolaro, ekflamis por 
ili, kaj de tio sekvas la rapida evoluo de virinaj grupoj sokolaj. 
La unuaj provoj enkonduki la gimnastikon de virinoj en Bohe- 
mujo estis iniciatitaj de Tyrs, kiu, kiel adepto de antiko, aprobis 
egalan gravecon de la korpa edukado de virino same kiel de viro. 
En la jaro 1869 li fondis la gimnastikan societon de virinoj en 
Praha, kiu dum longaj jaroj restis izola. Nur la jaroj naŭdekaj 
kreis ĉe la unuigoj sokolaj virinajn fUiojn, kiuj havis nenion alian 


komuna kun la unuiĝoj 
nastikon. 


krom tio, ke la virinoj praktikis la gim- 

( Baŭrigo .) 
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JAZYKOVY RADCE — LINGVA FAKO. 

KELKAJ LITERATURAJ RIMARKOJ PRI ESPERANTO. 

Per la sekvanta artikolo ni celas montri, kiamaniere ni riĉi<>- 
adu nian lingvon literaturan konforme al la spirito de la lingvo, 
restante fidelaj al la principoj de Fundamento. 

La aŭtoro de Esperanto donis al ni per la ebleco kunmeiadi 
vortojn el pli multe da fundamentaj radikoj tre bonan rlmedon 

propran, specialan 

radikformon. Per sia verkaro li mem donis al ni ŝatindan kaj 

clam sekvindan ekzemplon, kiel ni profituzu tiun ĉi genian helpilon. 

Por verkisto, scianta bone la lingvon kaj komprenanfca ĝian 
spiriton, estas ja tre vasta kampo. ke li povu esprimi iun ajn 
ideon, ne bezonante pli multe da radikterminoj, ol estas trovebiaj 
en Fundamento kaj en la verkaro de Zamenhof, ear ee hodiau 
ninepre devas konsideri lin la plej kompetenta kaj plej bone kom- 
prenanta la principojn de la lingvo. Estas nepre necese konsideri 
Esperanton ne ludilo en la manoj de ĉiu ajn, kiu eklernis, sed tre 
ofte bedaŭrinde ne finlernis ĝin kaj kiu, trovante, ke li ne seias 
esprimi iun ideon, konsideras Esperanton malriĉa kaj sekve 
sin tiom kompetenta, ke li havas la rajton enkonduki en la ling¬ 
von simple transskribitajn terminojn, ofte senpripense kopiatajn 
tl la piopia nacia lingvo. Ne estas mirinde, ke poste tia tennino 
estas tute nekomprenebla por alinacianoj kaj fariĝas sole malhelpo 
kaj senutila konfuzigo de nia lingvo. 

Ni lasu la rajton enkonduki tute novajn radikojn al la plej 
kompetentaj Esperantistoj: al la aŭtoro mem kaj al aliaj eminentaj 
verkistoj. Se ĉi tiuj trovas necesa enkonduki novan radikformon. 
tiam ni devas la aferon konsideri tute alie; ĉar ni povas esti kon- 
vinkitaj, ke tiuj ĉi komprenas la principojn kaj la spiriton de la 
lingvo kaj scias ĝin tiom fundodetale, ke, se ili trovas la novan 
formon bezona, ĝi efektive estas bezona kaj sekve uzinda 
kaj i mi tin da. La ceteraj Esperantistoj ne konsideru sin esti pli 
kompetentaj ol estas Zamenhof mem kaj penu per la rimedoj 
disponigitaj de Fundamento esprimi siajn ideojn tiamaniere, ke 
ili estu de ĉju koinpreneblaj. Oni certe trovos, ke en la plej oftaj 
okazoj kaj sole kun tre maloftaj esceptoj, la ideo estas esprimebla 
per kunmeto de du vortelementoj kaj la sperto pruvas, ke aŭtoroj. 
sekvintaj Uujn ĉi principojn, trovis aprobon de la tuta mondo 
esperantista pro la klareco kaj komprenebleco de sia stilo. 

Por fariĝi perfekta Esperantisto, ne kontentiĝu per (supraja 
au ee detala) trastudo de la gramatiko, sed iegante verkojn de 
pi spertaj aŭtoroj notu la imitindajn vortojn, frazojn kaj parol- 
mojn. Kiel specimeno servu la sekvantaj elĉerpajoj el la verketo 
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„Sherlock Holmes en servo de la hispana trono", pri kiu skribas 

membro de L. K. s-o J. W. Eggleton (la lerta tradukinto de 
„Karavano M ): „Kiel lingvistiknmanto mi notis dam la legado multe 
da imitindaj parolturnoj kaj esprimoplenaj kunmetitaj vortoj kaj 
mi povas vere konstati, ke mi ne sole amuziĝis per la verko, sed 
ankaŭ lends." Alia membro de la L. K. s-o H. F. Hoveler (Ĉefeĉ) 
skribas pri la sama libreto: „Tralegante Vian libron mi ne povas 
ne admiri Vian lertecon en la formado de verboj el du abstraktoj: 
irostoskui, rastkolekti, rigardsekvi, trompsuperi, rigardforuzi, me- 
morfiksi, gutflui, batfroti ktp. ktp. kaj lagrandan amason da vortigitaj 
ideoj el konkretoj kaj abstraktoj: mezafere, dumvivo, nubmiene, 
findirote ktp. La samideanoj faros pli grandan servon al nia lingvo, 
kolektante tiujn ĉi vortojn. kiuj elmontras la kapablecon de nia 
radikaro, ol proponante „novajn radikojn" kaj fabrikante vort- 
aregojn el la nove elpensita materialo taŭga eble por novlatinuloj, 
sed neniam akceptota ĝenerale de la internacia Esperantistaro. La 
listo de la vortoj, kiun mi elĉerpis el Via traduko, montras, kion 
oni povas fari per la propraj elementoj de Esperanto . . .** 

Kvankam la sekvanla nomaro enhavas esprimojn de ideoj 
sirnplaj, tamen eiu senpene komprenas ilin per helpo de radik- 
vortaro: 

unusola linio jedina radka — en linioj subsekve v radkach pod 
sebou — frustoskui zamraziti — veturprovadi aŭtomobilon zkouseti a. 

— neĝbhvita postsigno zavata stopa — rastkolekti la paperojn shrab- 
nouti papiiy — plenlarĝe malfenni, plena ngule malfermi dokoran otevriti 

— lavangruliĝi fi'titi se jalco lavina — palvizaĝa bledy (v tvafi) — 
rigardsekvi la movon sledovati pohyb — kriadmoni iun okriknouti n£- 
koho — ĝenisopiro sten — caslaca besto ustvane zvire — kuratingi 
dohoniti — trompsuperi pfelstiti — bonmora societo sluŝnŭ spoleĉnost 

— pagodevo platebni z&vazek — partopago splatka — pretervole mimo- 
volne — oftafoje ĉastokrdte — nobeldevena vzneŝeneho, ŝlechtickeho 
pŭvodu — moŝtfavora dankesprimo blahosklonny projev dlkŭ — 
devkutimaj eldiroj obvykle vyroky - enlanda firmo donnici firina — 
ĉarmodolca ekrideto roztomily ŭsmev — li fraptuHs la apudstarantan 
pendhokaron poklepal na vedle stojici veŝak — manpentrita ruĉnĉ 
malovany — memorfiksi vsti'piti v pamSt (zapnmatovafci) — rigardforuzi 
okulqjn vykoukati si oĉi — pendomamita de ordenoj ov£sen Hdy 

— gestmontri pokynouti — publika sinvidigado verejne vystupovani _ 

tiucele k tomu cfli — gazdfragmento uryvek z easopisu — suna brul- 
lumo zazeh slunecni — laŭdece respekti patHcnS si vazifci — kolor- 
abunda, abundkolora pestrobarevny, syfcych barev - Ŝanĝvestita pre- 
vleceny — vipkraJn prasknouti biĉetn — korfavore mansigni kynouti 
vkdne rukou — viveca humoro ziva nŭlada — scenriĉa procedo pestry 
prŭbeh - nazospiregi funeti — kurtnfali en la eambron vh'titi Se do 



40 


pokoje — lertmova kaj movelasta obratny a mrstny — ŝaŭimpiranta 
besto supfci zvi'i-e — pikpreni nabodnouti — strecmalfermi la okulojn 
vyvaliti oci — atentostreca momento n a pi navy okamzik — mirbela 
transmetiĝo super . . . divukrasny premet pres ... — streĉlevigi 
vzepjati se — eĥvastiĝi rozlehati se — pikfaligi la beston skoliti 
74 Vire — la besto kornobatis, muyblekis . fosjetis la sablon, svingofrapis per 
la vosto zvire trkalo, ricelo, rylo v pisek, ŝvihalo ohonem — nemal- 
havebla nepostradatelny — mircsprimo projev obdivu — fajrospirita 
ohnivc povahy — penlacigita, eenspira schvacen, bez decbu — plen- 
skribita folio popsany list — svarmdanci viTiti — mirabunda teatro 
roztodivm'* divadlo — el lia kapo elfumigis io z jeho hlav 3 r se neeo 
vykourilo — li tirŝiris al si la harojn rval si viasy — la haroj al li 
broshviĝis viasy se mu zjezily — liaj cerbradetoj haltas koleckn jeho 
mozku se zastavila — ckjajfi blovlaŭte tiehounce zahvizdati — li 


elpuŝis cl si senkontinue la frazon vyhrkl ze sebe preryvave vetu — 
li versence ploregis on pri'mo breeel — svitlarmoj gutfluis kapky potu 
stekniy — diktipe presita teksto tuĉne tisteny text — ĵ adenkontinue 
reciti odrikavati jako po source — ploremociita k plaĉi dojat — 
detalva8te priskribi obŝfrne popsati — streĉatente observi napjate sle- 
dovati — la finsccno dolira — la volsigno pokyji — crarmiksi la vort- 
ojn poplesti slova — strangmiraj aferoj roztodivne veci — sopir- 
gerni vzdychati — esti bonstata, nebonstala byti svŭj, „nesvuj u — 
svitbani koupati se v potu — senfortige aflikti schvaliti - ne povi iun 
satrigardi nemoci se na nekoho dosti vynadi'vati — forbalanciĝi y 
kelke da paŝaj zapotaceti se nekolik krokŭ — riproĉadmoni domlou- 
vati — dvolbi la bruston vypnouti prsa — yisatendu . . . dockej — 
bzltalia virina staturo lepd zenska postava — piedfingre posteekvi iun 
po spiekiich krasti se za nekym — dclikatŝtofa vestajo jemnv sat — 
ĝojsona rido vyskavy srnieh — li eslis vortixepova liebyl slova mocen 
— fugdelikate li mallevis sin sur la herbotegitan benkon sues! se jemne 
na drnove sedatko — saltprenante po ok ŝtupoj bera po osmi scho- 
deeh — sunluma vizayo tvar jako slunce — rondodanci pro ĝojo tan- 
citi radosti dokola — divenemc rigardi iun p&trave na nekoho po- 
hlednouti — nubmiene kapneigi zavrteti zamraeene hlavou — bruforte 
marŝi prudce choditi — kormalĝojt zkormoucene — amaventuro mi- 


lostne dobrodruzstvi — vivspertoj zivotni zkuŝenosti — sangrugaj 
rozoj rude rube — fnludi la rolon dohrati ŭlohu — dankŝulda diky 
zavazan — verdire veru - sinceranima uprimny, otevreny — laŭdire 
pry — ftugaperi milmouti se — mortinsido zalud, nastraha na zivot 
— dentklaki jektati zuby — veturi retumen t sed dorsantaŭen jeti nazpet, 
ale pozpatku -— solenknabinoj druzicky — fulmorapide bleskurychle 
tutstranga objekto prapodi vny predmet — ŝmirdesegni strangvariajn 
zigzagaĵgjn ĉmŭrati roztodivne klikyh&ky — elgustumi la gust on vy- 
chutnati clmC — ĝojaUndi iun teŝiti se na nekoho — Uvrcovestita 
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tabloicrvisto premovany jidlonoŝ 
kounci, kulafouclce knedliky — 
mrak dvmu — bonŝance na stestl 

t/ 

tondrosonado hremove duneni 
ehuohvalce koure — 


- vaporfumantaj, glubrondetaj buloj 
transruli prevalovati — fumnubo 


— suprenehiĝi dolehnouti nahoru 

- forblovi la fumvualon odvanouti 
aimed ŝtalkatenon pripnouti oeelovit pouta — 


danyerminaca persono nebezpecna osoba — fervojo - relvojo zelezniee 

- traf — saltleviĝi vzchopiti se — alar nisi gnalo poplaŝne znamein —■ 
surmtajo misep — ŝutkovri posypati, nasypati — rersimile pravde- 
podobne — mirakla akrosento zazraeny hystrozrak — sciavida dy- 
chtivy — sendifekte bez ŭrazu — plenbuse diri ion Mci neco na plno 

— armerevuo prehlldka vojska — delongtempa reco pradavny sen — 

eionscii vsevedoucl — falsludi, trompludi lirati falesne — vort inter- 
ŝango vymena slov — kokfuriozaj rivaloj rozkohoueem' sou peri — 
tniregoplena vizaĝo udivena tvar — ruzlerte trompsuperi „mazane u pre- 
Jstiti — remdirekti zaveslovati k . . . — bovrigardi eumeti — hokstango 
hak (na tyci) — svingĵetiĝi hoditi sebou — batfrod ies rangon „na- 
tHti u ndkomu tvŭi* — finfino konee konefi — kiomkvante, kiomfoje 
kolik (o mnozsfcvl) — co a kolikrat — penlaboro drina — senrezone 
bez namitek — flugpendanta en la aero vznasejiel se ve vzduehu — 
tujsekve ihned na to. (Daurigo.) 
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PROPAGAT ORŬM. 

Ndmitka 7. Nelze ntrofiti am&lou fed, nebof Jest neoo ii- 
veho a pHroaeneho. 

Predne, co jest ziva reĉ ? Jazyk jest zivym tehdy, kdyz 
umoznuje, aby lide, kteri jej uzivaji, inohli vyjadriti vsechny sVe 
dusevm pojmy a pojmenovati vsechny hmotne predmety t^chto 
pojmŭ. Tedy jazyk, at umely ci ne, ktereho vetŝl ĉi men si pocet lid! 
uziva s plnym usp£chem k tomuto clli, jest zivou reel a jest tedy 
take dokazano, protoze jiz od 20 let Esperanto pint tento uko’l, 
ze mŭze existovati umely jazyk, ktery jest zivym. Coz theorie by 
nedovolila toto predvidati ? Kdyby jazyk byl neclm prirozenym 
vŝichni lide by musili mluviti stejnym jazykem ; ze vŝak prdve* 
naopak mluvi ruznymi jazyky, jest patrno, ze clovek zajiste snazii 
se vytvorovati zpusoby vyjadiovani svych myslenek a n^sledkem 
t°ho v y raz .V iy jsouumel^. V r ŝechny tak zvane prirozenĜ reeijsou 
tedy um&lymi a jest moino utvofiti o jednu vice. Namltd se 
rovnez. ze narodnl jazyky obsahujl cosi, co naz^v^ se duohem ci 
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geniem, ktery je charakterisuje a ktery, jako tvary a zvuky vyrazu. 

oddMuje jeden od druheho. Pravi se, 2e tento duch se behem sto- 

teti pomalu utv&ff a obsahuje duŝi naroda, ktery jazyka uzivfi: 

umely jazyk pry nernuze miti toho dueha a zflstane souhrnem 
vyrazfi bez vnitfni spojitosti. 


Odpovezte, ze z\vA fee zajiste mils! mfti ducha, ale mezi- 
narodni jazyk m i\ nadfizeneho dacha kterekoliv narodni feci, 
nebof duch ten jest i dusi lidstva: tento duch. jestlize fee umoz- 


huje vyjadfovati vsechny iiejkrdsnĉjŝi a nejvyssf pojmy lidi, da ji 

zivot rozsahlejsi a mohutnSjŝ/, nez jest zivot kterehokoli priroze- 
neho vyjadrovani. 


Z CELEHO SVETA. 


VUI. gvdtovf kongrei egperaatgkt v Krakov6 1912 (11.-18. grpnai. 

Ministerstvo zeleznie povolilo ŭĉastnikŭm kongresu 80% slevu na 
jizdnem platnou i tyden pfed a tyden po sjezdu. Rakouŝti ŭĉastnici 
vyzadejtei si u vyboru slozni list post, sporitelny k zaslanf pfi- 
spevku. — Zemsky prumysiovy svaz halidsky seznami hosty s vy- 
nikajicimi puvodnimi vyrobky dom&eiho lidu zvlaŝtni vystavou, 
na niz budou podavany vsechny vysvetlivky v Esperanto. Reditel 
svazu Krzaczynski sam uei se Esperantu, aby mohl pfedntiseti 
o lidovem umem. RovnĜz fedited krakovsk4ho „divadla novinek w 
Polenski a Pilarski studuji Esperanto, pripravujice zvlastni espe- 
rantsky program varietni a zabavni. K vybidnuti pfipravn^ho vy- 
boni uspohidii tez Spolek pro pŝstovani knisnych umeni ve svem 
palaci vystavu polskych malifŭ a sochafŭ. Katalog jakoz i veŝkere 
in for mace budou esperantske. Vystava nasi literatury, kterou or- 
ganisuje zvlastni vybor, bude obsahovati ŭplnou sbirku vŝech knih 
a publikaci esperantskych; zapujeene pfedm&ty budou vraceny po 
30. srpnu. Adresa vystavniho odboru: S-o B. Herold. Lwow, Po- 
tockiego 22. Galicio. O vysoke umelecke ŭrovni hudebniho sv£ta 


polskeho presvedei se ucastnici sjezdu na jubilejnim vecirku, ktery 
organisuji professofi krakovske konservatore: Drozdowski, Bara- 
basz, Kalinowski a VValewski. — Krakovske casopisectvo velmi 
horlive pecuje o seznamovfini ctenafstva s postupem pfipravnych 
praci sjezdovyeh, pfinaŝejic pravideln^ zpr^vy o kongresu dva- 
krate tvdne. Vsechny redakce budou zastoupeny na sjezdu svy'mi 
zpravodaji, ktefi Esperanto ovladaji. — Verejnost krakovska sle- 
duje rovn&£ pilne hnutt esperantske, o ĉemz svĉdĉi soudaane po- 
fadanych lTkursŭ; mezi nimi zvlfistni zminky zasluhuje kurs pro 
uredmky Obchodni komory, kurs pro policejni stnifcniky (ktefi 
jako pfi sjezdech minulych budou prŭvodĉfmi cizincŭ) a pro ĉfs- 
niky. Pamatov&no na esper. obsluhu hosti i v restauraci vegetar- 
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ske. — V zajmu snazŝiho sezn&meni se ucastnikŭ sjezdu pripravuje 
vvbor album, v nemz by byly podobizny vŝech otisteny. Zasle-li 
kazdy ucastnik svoji fotografii s objednavkou alba, Ize tuto pu- 
blikaci vydati. Krome ozndmenych jiz bohosluzeb katolickych 
s kazanim v Esperantu bude kazati v chramu protestantsk^ni 
rovnez v Esperantu predstaven^ krakovske obce protestantske 
dp. K. Michejda. — Do 1. kvetna priji'maji se pi*ihl6ŝky spolkŭ, 
ktere cht£ji, aby jim ke zvlŭŝtnlm schŭzim byly zamluveny po- 
trebne mistnosti. Adresa: Esperanto kongreso. Krakow. 

UteWtrni sontfi jest vyps^na letosm'ho roku jmenem VIII. kon- 
gmuredakri ĉasopisu „Pola Esperantisto". Na rozdii od minulych, 

obsahuje tato sout£z mene themat a znaenejsi odmSny, coz v zfijmu 
ĉetnejŝiho obesl&nl Ize vltati. 

I. Belletristicky ĉ 1 a n e k (alespoii 5000 slov) libo- 
volneho thematu. Odmeny 156 K, 84 K (viz nize). 

H. Basen (alespon 24 verse) Jibovolneho thematu. Odmeny: 

72 K. 48 K. 

III. V e d e c k a rozprava (vyloudena historie, literatura). 
Odmeny 156 K, 84 K. 


Poznamky: Y r sechny prace — pŭvodni — psane strojem 
nebo cizi rukou (ĉitelne!) budtez opatreny heslem; stejne heslo 
budiz napsano tez na obalce, v niz jest jmeno a adresa autorova. 
X'seohny rukopisy budtez zasldny redakci „Pola Esperantisto“ 
( \\ arszawa, Wlodzimierska 8.) p r e d 15. cervnem t. r. Cenou 
poctene prace jsou majetkem autorŭ. Ostatni budou vraceny na 
pozadanl; treba vŝak nahraditi postovni vylohy. 

Pnpravny vybor sjezdovy obraci se ke vŝem pMtelŭm espe- 
lantske literatury, aby venovali ke zvyseni zajmu o tuto sout&2 
penezite dary. Redakce „Pola Esp.“ upsala jii 60 K, o ktere budou 
vyse zmtnene odmĜny zvyŝeny (I. a III. po 24 K, II. 12 K). 

Sjezd krakovsky jest vytecnou prilezitostl, aby byla cizina 
inlorraov-anaoPokltu a aby vzbuzeny zajem jevil se i v eilem 
luchu tunstickem Proto byli ziskani v radach cizozemskyeh 
Lsperantistu vymkajlci reenici, ktefi predndŝkami (se svetelnymi 

vvTr'J yk ° najf Z8jlSte pro Krakov vice nez-li spousty ŝablono- 
pi edndŝST K re k lg ° Van o Ch VjaZycich narodnieh - Posledni dobou 

H mnsku F P , : R " SkU ’ Ve Francii > ' v Nemecku 

a v uansku E. Pnvat. C. Bourlet a Parrish. 

nano ^ 

wdwffiS "a- « ss 
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jejich usnesem. Se strany svazu Universala Esperanto-Asocio jest 
vvslovovana obava. ze nezbytnym vyblrantm pnspevkŭ pro tuto 
no vou organisaei seslabf se samozrejme zajem o ten to svaz a 
jest jim podan navrh na ustaveni organisaee podobne, avŝak jako 
oil born L\ E. A. Otazky, o ktere bude se jednati na letoŝmm 
sjezdn v Krakove, byly predlozeny jiz nekterym esp. spolkfim re 
Franeii, ktere byly pozadany o sdeleni nazoru clenstva. Povazu- 
jeme za vhodne uverejniti tyto dotazy a doufame. ze nase spolky 
sdeli mini v nejhlizŝi dobe sve mi'nenl. — 1. Souhlasite se zasadou. 
a by spolky platily pro svetovou organisaei nizky pnspevek za 
vseehny sve eleny? 2. Davate prednost pnspevkum jednotlivcu. 
pi ace ny in jen libovolne ale zcela nezavisle na pidspevcich kiubov- 
mch?‘8. Povazujete za zahodno. aby komise ustaveni VII kon- 
gresem prijala alespon v zasade navrh na sloueenf U. E. A. s Centra 
Olicejo? 4. Maji byti volby delegatd pro YJII. kongres vykonany 
od kazdelio elena klubu ieimz by se ovsem rozlusteni cele otazky 
oddalilo o jeden roki? b. Jak velikv byste navrhovali pnspevekV 
(Centra Of. navrhuje za je.inotlivee 20 h. rŭzne spolky hlasovaly 
pro 5 h roene). 


ESPERANTA MO\'ADO INTER BOHEMOJ. 

Nia nnina.ta saoiuUano s-o prof. Dr. F. Rosicky estis pro sia 
laboro stir la ka >po de pehgogio kaj scienco nonnta lerneja konsilanto. 
La fakto carte ĝojigos ĉiujn bohemajn Esperantisiojn, inter kies vicoj jam 
dc longe s-o konsilanto R sick$ valorigas sia7i infiuon por bono de nia 
movado. Sed dolora sciigo ligiĝas al tiu ĉi momenta : hi 0. dc marto la 
cminenlulon trafis korvunde fa senkompata Fato, kiam lia amata viv- 
kunuhno. la ire estimata sinjorino Matylda Rosicka mortis. En nomo de 
eiuj samideanoj csprimis sian kondolencon al la familio reprezentantoj de 
B U E. ee okazo de la entei-iqo. 


La sokolaj festoj en Praha estos sendube la plej konvena 
rendevuo de Esperantistoj bohemaj, kiuj ee tiu Ci okazo vizitos 
en granda nombro nian urhon. La komitato de B. U. E. konsi- 
deras tiun ĉi tempon speciale taŭga por la ĝenerala kunveno. 

Al la kandidatoj por la snpera ka) element! eksamenoj pri Esper¬ 
anto sciigas la Ekzamena Komitato, ke la plej proksima termino 
estas fiksita je tagoj de la sokola festo. Detalajn informojn rieevos 
ĉiu kandidato rekte de la Komitato. 

Esperanto-Oficejo en Praha XI. Vodickova ul. 38 rekomendas 
al la bohemaj samideanoj. kiuj veturos al la tutmonda kongreso en 
Krakdw. ke ili sciigu tion al ĝi: informojn kaj utilajn konsilojn 
por la vojaĝo, kiujn seiigos la kongresn komitato al ni, ni ko- 
munikos al la aliĝontoj. Oni povos plej konvene uzi la someran 

rapidvagonaron (rabato 30'7 0 b 

La ¥1. Sokola kongroso on Praha akeeptis lau rekomendo de 
nia Centra Asocio B. U. E. Esperanton por la reklama servo. 
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Ilustrita flugfolio pri la celoj de tiu ĉi centmilmembra organizaĵo 
diskonigos la nunjaran kongreson en la t-uta mondo pere de la ga- 
zeto „Esperanto - el Geneve, al kies n-o aperonta la 20. IV. estos 
almetitaj J200 ekz. da tiu ĉi propagandilo. Bohemaj kaj fremdaj 
samideanoj, kiuj deziras ricevi ankoraŭ kelke da restantaj ek- 
zempleroj, skribu al B. U. E. (almetu poŝtmarkon por afranko). 
Sendu la informilojn al viaj korespondantoj fremdlanden. 

Gvidfolio tra Praha aperis samtempe kun la suprenomita pro¬ 
pagandilo sokola. Gi estas presita sur kvar paĝoj (mondformato 
115 X 16-5) kaj enhavas eltirajon el la granda esperanta gvidlibro 
tra Praha. Mil ekzemplerojn de tiu ĉi verketo sendis B. U. E. al 
„ Uni versa la Esperanto-Asocio", kiu uzos ilin por doni informojn 
al la demandantoj, kiuj deziros viziti dum siaj vojaĝoj nian bo- 
heman metropolon. Jam pli multe ol 70 urboj posedas similajn 
gvidfoliojn kaj sekve estas la apero de ĉiu nova eldono plej bon- 
veninda, car ĝi kompletigas la organizon de utilaj reciprokaj in- 
formoj tutmondaj. Kiu volas entrepreni vojaĝon tra kelke da 
urboj aŭ landoj, skribu al la oficejo de U. E. A. (Geneve) kaj 
postulu kolekton da gvidfolioj tra tiuj urboj, kiujn li intencas 


viziti! Kiu deziras servi al siaj korespondantoj per la flugfolioj 
tra Praha, mendu ilin ĉe B. U. E. (10 ekz. por 25 hel.). 


La nealta presprezo ebligas ankaŭ al negrandaj urboj, ke iliaj 
esp. kluboj eldonu similajn gvidfoliojn. Prezo por mil ekz. 4-pĝ. 
K 21*40 tplua milo K 7*20); mil ekz. 2-pĝ. K 12*60 (plua milo K 4 50); 
kompostita per tnalpli grandaj tipoj kaj sur malpli fortika papero. 


La urbeatraro de Praha subtenis en tiu ĉi jaro per subVencio 
de 50 K la laborojn de B. U. E. Gi estas jam la kvara subteno, 
kiun nia Centra Asocio ricevis de la urbestraro. 


Por la listo de honoraj komitatanoj de la VIII. Universala 
Kongreso en Krakow estis proponita en nomo de niaj samideanoj 
bohemaj sinjoro konsilanto prof. Dr. V. Rosicky. 

La bonmemora gasto de nia ĉefurbo, Sir T. Vezey Strong, 
eksurbestro de London, sendis al nia Bohema Unio Esp. sian 
portreton kun esperante skribita dediĉo. La bildo, elmontrita kune 
kun lia letero en tenestro de firmo Sfcanek (Ferdinandova trida) 
vekis ee la multnombraj preterpasantoj intereson por Esperanto. 


^ sp e r anto en la bohemaj gazotoj: Rubrikoj regulaj aperadas 
f Obzor i (B. U. E.), # Rodina“ <s-o Bartos), „OsvĜta 

„Prehled Revui* (B. U. E.), „Ĉ. Ĉ. assistentŭ drogerie", Hlasy 

z Hane kaj ^Pokrok - (s-o prof. A. Pitllk). 8 5 * y 


\Tor>hii?Il” V ^nsky Denmk- aperis kelke da artikoloj de s-o K 
..Prehled Revni* (Praha II 1781. Jare 12 K) enhavas de post la nova 
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jaro ref'oje rubrikon pri Esperanto, kiu siatempe estis interrompita. 
Aperadis tie ankau notoj pri Ido kaj pri aliaj projektoj, sed la 
redakeio, konvinkiĝinte pri la sensignifeco de Ido, kiun ĝi rifuzas 
propagandi. plene proklamis sian favoron al Esperanto. Ni ĝoje 
raportas pri tiu Ci fakto. Car tia decido, esprimita de redakeio 
spertiĝinfca en ambaŭ rilatoj. povos esti influa kaj direktodona 
ankau por aliaj, malpli spertaj. Ni rekomendas aboni la revuon, 
kiu estas vera kvintesenco de eio interesa. kion la perioda preso 
alportas. 

E. K. en Praha: La ĝenerala kunveno okazis la 1. III. kaj 
estis elektitaj: s-oj lern. konsilanto Dr. V. Rosicky prezidanto, K. 
Prochazka vieprezid., Ing. Fr. Kuhnl sekr., F. Nov&k kasisto. La 
biblioteko, zorge reordigita de s-o Jos. Bohuslav, troviĝas nun 
en ia kancelario de B. U. E. (Y'odickova ul. 38), kie estas nun 
ankau sidejo de la Klubo, ear la domo „u DonAtĜ" estos rekon- 
struota: la vendredaj kunvenoj donas bonan okazon al Ciu per- 
fektiĝi en Esperanto: de la 8—9 okazas supera konversacia kurso 
gvidata de s-o K. Prochazka kaj poste la kunvena traktado mem. 

— E. K. en Zidko?: La ĝ. k. (28. II.) elektis kiel prezidanfcon s-on 
J. Kopecky; kiel vieprez. s-on Fr. Winter, kiel sekr. s-on Jos. 
Rotter, kiel kas. f-inon Jos. Sipkova. La kunvenoj okazas ĉiun 
merkredon vespere en hotelo Tichy. — E. K. en Praha VIII.: La 
ĝ. k. (27. III.) reelektis s-on V. Prochazka prezidanto, s-on J. Ŝidio 
sekretario. Kunvenejo: rest. Merkur. — E. K. en SmiohOY; La ĝe- 
nerala k. okazis la 12. HI. Prezid. s-o J. Podlipsky. 

E. K. en 6. Budŭjovice: Prezidanto s-o taka instr. Svaeina 
arangis la 3. III. en C. Krumlov lumbildan paroladon pri Kon- 
stantinoplo (boheme) kun informa parolado pri Esperanto kaj ĝia 
signito por nia nacio: la sukceso estis tre kontenfciga kaj inultaj 
esprimjs deziron pri detalaj informoj. Similan paroladon sub ti- 
tolo ,,Ce la limo de Norda Italujo a oni aranĝis en Velesin, kie 
mm okazas kurso pri Esp. de s-o J. Plansky (13 lernantoj). En 
Borovnny instruas 55 kursanojn s-o Tonies Plknsky. En Ĉ. Bu- 
dejovice estis inalfermitaj por 65 lernantoj du elementaj kursoj 
(s-o ĉefleŭt. K. Hollegcha kaj s-o K. Svaeina kaj kurso supera. — 
Pluaj paroladoj pri Islando estis prezentitaj en Ĉ. Budejovice (s-o 
V. Perekb en Ĉ. Kremze kaj Borovnny (s-o K. Svaeina). Tiu Ci 
taŭga okazo por propagandi Esperanton estas vere imitinda. — 
E. K, en BytonchoY-Semily : La ĝ. k. (25. III.) elektis: s-ojn St. No- 
ziĉka prezid., Jos. Fryba vieprez.. Rud. Tulak sekr.. Jos. Jiricek 
kas. Kurso de s-o Jos. Maly finiĝis kun bona sukceso: la estraro 
kaj la lernantoj. kiuj diligente sekvis la lecionojn, dankas kore al 
sia senlaca instruanto. — E. K. en Zlata Koruna. La ĝ. k. (20. III.) 
reelektis s-on parohestron A. Brandejs kiel prezidanton kaj s-on 
Karel Sustr kiel sekretarion. La kunvenoj okazas Ciun merkredon. 

— En Rdmeokt Brod finiĝis la kvarmonata kurso de s-o instr. Ant. 
Souba. 

La soc.-deinokratia soeieto de fervojistoj „Pokrok M en Plied 
interesiĝas, danke la klopodojn de s-o Cefkonduktoro Kubasek, 
pri Esperanto; speciala kurso de s-o B. Tyttl, malfermita post in- 
forma parolado, estas vizitata de 68 personoj. — ProstSjov: La 
brazil ia ministerio de agrikulturo sendis dankesprimon al la 
Esperantistoj de Prostejov, kiuj. lau admono de s-o Hugo Rau- 
ltch. direktoro de la Komerca akademio, elpetis informojn pri la 
vein state de la tiea koloniiga demando. Kiel konate. la aŭstria 
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ministerio avertis antaŭ elmigro en la koloniojn braziliajn, atentig- 
aute pri malario, sed la korespondantoj esperantistaj afcesfcas, ke 
tiu ei pretendo estas aenbaza kaj ili fcrovas la kaŭzon en politikaj 
riiatoj. La Esperantistoj de Prostejov publikigis sekve en la bo- 
hem aj gazetoj laŭverajn sciigojn pri la afero. — En la laborista 
domo gvidas kurson pri E. s-o Tyl; en la komerca akademio in- 
struns tiun ĉi jaron refoje pri Esperanto s-o prof. A. Pitlik, kiu 
per la jus ricevita stipendio entreprenos unujaran studvojaĝon 
en Rion de Janeiro. — S-o Parrish el Ameriko, kiu paroladis 
durn sia propaganda vojaĝo tra Eŭropo dufoje en ProstŜjov, 
fianĝiĝis en Danujo kun esperantista samideanino. 


~ CESKYCH ĈASOPISU: Nejm^ne skuteĉnosti odpovida- 
juhch zprav o hnuti esperantsk^m dovidajl se ĉten^ri esperantske 
rubrikv poslednleh ĉisel „Osvety Lidu‘, kde pisatel pan Dr. Schul- 
hof piopaguje neodŭvodnenou potrebu officielnlho ustavenl 
vvcbodoĉeskeho svazu Esp., tak ze na to skuteĉnĉ esperantsk^ 
vlastne ani mista se mu nedostavfi. Nutno predeslati, ie ve vy- 
cjjodnich Cechach existuje sedm klubŭ esp., z nichz ŝest jest sdru- 
zeno v Ustr. Svazu B. U. E. jeden pak (Chrudim), prohlAsil se 

nvm. uvhnH ricf.rnrlnf 7 r>« _ 


utiwunaiau 

» 31 * V ^ 1C1 orgamsace oyia stavena od strechy, 
kd\ nebjlo dosud potrebnych zŭkladŭ a kdy nebylo niĉeho kvŭ- 

NeW a A S f dn °H°T^ P ak div > usp&ch/se nedosUvily9 

tvrzele ignorovati Vnii samu nTJl" 8 " 4 ’ a P fi tom za- 

J* sledovanou pokud tvĉe se ne , souhlasu 8 cestou 
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povzbuzovali zajenri verejnosti o Esperanto — k tomu neni vŝak 
prece treba zakladati offieielne nove svazy. Tim smutnejŝf vŝak 
jest, kdyz z rad osob mimo nas spolkovy zivot stojfeieh appeluje 
se na spolky v Unii sdruzene, pri eemz" tiskem sfri se do verej¬ 
nosti nepravdive zpravy o vlastnim ustredi a tak v rady uprim- 
nvch nratel Esperanta vnasi se nechuf ku praci v zajmu celku a 


nycn pratei i^speranta vnasi se necnui ku praci v zajmu cciku a 

verejnosti podava se timyslnfe nespravny obraz o hnuti espe- 
rantskem u mis jen proto, aby vlastnimu projektu dodalo se ja- 
kesi vahy. Ovŝem — jak'na poradni sehuzce v Pardubidch dne 
25. bfezna pred zastupcem Unie reĉeno, — jedna se nekoJika oso- 
biim, niimo Unii stojicim, o uplatneni osobniho vlivu ve sdruze- 
nych spoleich, z nichz pak ma byti pŭsoben tlak na Unii, aby 
tato opustila vyteenou cestu, jiz dŭsledne sJeduje. Ovoce takoveto 
einnosti ovsem nelze povazovati za vaznou praci, nebof postrada 
vsi uprimnosti, jiz ve spolkovem zivote jest tak nutne zapotrebi! 

KORLSPOHDANTOJ: *33. S-o Henry Neyhergh, Bruxelles , 151. 
Ave de Jette Belgujo (il. k.); postmarkoj diferencaj bildflankei. 
— F-ino Gertrudis Cantarell, Tarrasa, San Cristobal 19. Bar¬ 
celona . Hispanujo. — *35. S-o Fr. Dupont, stud, de fil. ltegem ap. 
Heyst-op-den-berg. Prov. Antwerpen, Belgujo (il. k.) — *36. S-o 
Aleksandro Alekseev, Tomsk, Simonovskaja 28. lev. 1. Ruslan do 
til. k.; la poŝtm. bildfianke). — *37. S-o V. Esipov, N. Tagil , Perm, 
gub. 350. Ural. Ruslan do (il. k.; p. m. ĉiam resp.). — *38. S-o 
A. Gaillard. banka oficisto, Chateaurenard, Provence, Francujo 
tdez. kor.h — *39. S-o J. R. Srebnev, Tomsk , Preobrajenskaja 25. 
R u s I a n d o (il. k.). — *40. S-o Fr. Antonell, Tarrasa , S. Juan ol. 
Hispanujo. — *41. S-o C. Polak (por T. J. A.) Kiev, Kontora 
,,Mazut M Hu si an do (donos informojn pri esperanta asocio de 
lernantoj). — *42. S-o Mir. Tfima, karbolaloristo, Hamborn- Neu- 
muhl, Alexstr. 56. Germanujo (il. k.: (Ham resp.). — *43. S-o 
Jos. Roig, Barcelono, Str. Montseny 67. 2a. Hispanujo. — *44. 
S-o Benito Belver Barcelono, Str. Milton 5. la. Hispanujo. — 
*45. S-o Boyd Anderson, 1597, Great Western Rd. Glasgow. Skot- 
1 a n d o (il. k.). — *46 S-o Ed. Van Hoeck. HaeUert pres d’Alost, 
3. rue de I’Eglise, Belgujo. — *47. S-o Tmescanyi Istvan, Bu 
dapest VII. Kozsa u. 9. 1. 12b Hungarujo. — *48. S-o Marius 
July. Orange, V. Vieux-fosses. Vancluse, Francujo. -- *49. S-o 



— *54. S-o G. 
*55. S-o Bacchi 


*53. S-o K. Pichot. Monaco, r. du Princes 3. 

Strossner. Mŭnchen, BriefTach 28. Bavarujo. — 

Giovanni, Genova, via Rivale 28A 18. Italujo. 

Pouiivejte ke korrespondenci s cizinou umelecky provede- 
nveh svetlotiskovych pohlednic na Prahu s esperaatakyzn textem 

vydailych Ustr. Sva/.em B U. E. (adr. Praha II. Vodiĉkova ul. 38.). 
Serie obsahuje 20 ruznych pohledŭ. Cena vypl. K 1*10. Jednotlive 
(bez poŝtovueho) po 6 ha). — Tamtez prijimajf se prihlasky do 
noveho vydani pripravovaneho adresare ceskych Esperantistŭ- 
dopisovatelu (40 hal.». 

1 ex. 5 hal , 10 ex. 
. Dittrichova ul. 7. 
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BIBLIOGRAFIO en la sekvonta numero. 
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Esperanta Biblioteko Internacia- 

Tiu Ĉi biblioteko enhavas facilajn legaĵojn de ĉiulandaj eminentaj 
Esperantistoj. Ĝi tial bonege taŭgas por ekzercado de la lingvo, ĉu 

dum la grupaj kunvenoj, ĉu por privata legado. 

Gis nun aperis: 

N-o I., Legolibreto, de J. Borel. — N-o2. Fabeloj de Andersen, tra- 
dukitaj el dana lingvo de Fr. Skeel-Giorling. — N-o 3 Bona 
Sinjorino, novelo de E. Orzesko, tradukifca el pola lingvo de Kabe. 
n-o 4. Rnsa] Rakoatoj, de Mamin Sibirjak, tradukitaj el rusa lingvo 
de N. Kabanov. — N-o 5. Don Kihoto en Barcelono, tradukita el hi- 
spana lingvo de Fr. Pujula y V a life s. — N-o 6. El la Biblio, 
trad. Dr. L. L. Zamenhof. — Nr. 7. El Dramoj (fragmentoj),tra¬ 
dukitaj el germaua lingvo de Dr. L. L. Zamenhof — N-O 8. 
El Komedioj (fragmentoj), esperantigitaj de Dr. L. L. Zamenhof. 

— N-o 9. Prakttka Frazaro. Dialogoj de la Ĝiutaga vivo, kunmeti.3 
J. Borel. — K-o 10/U. (duobla numero). Japanaj R&kontaj. El japana 
lingvo kunmetis Ĉ i f T o s i o. — N-o 12. Reaperantoj. Familia dramo 
de Henrik Ibsen (I. akto), tradukita el norvega lingvo de O.BŬ- 
n e m a n n. — N-o 13. Bulgara} Rakoatoj, el bulgara lingvo tradukis 
At. D. Atanasov. — N-o 14/15. (duobla kajero). Amoro kaj Paine, 
de Lucius Apulejus el latina lingvo tradukis Erailo Pfeffer. 

— N-o 16. Komeroa Koreapondo, kunmetis J. B o r e 1. — N-o 17. Ron- 
silo] pri Hlgieno, tradukita de J. Borel. — N-o 18. La Reĝo de la 
Ora Rivero, de John Ruskin, el la angla lingvo tradukis Ivy Kel¬ 
ler m a n n, A. M., Ph. Dr. — N-o 19. 8in]oro Herknles. Unuakta 
burleskajo de Georg Belly, el germana lingvo tradukis H. Arntz 
kaj M. Butin. — N-o 20. La lasta Uionano de J. A. Mitschell, el la 
angla lingvo trad. Lehman Wendell. (Lakolekto estas daŭrigota.) 

Prezo po (duoblaj kajerqj 0y200 Sm) kajero 0,100 Sm (0,24 K>). 

Serio de 12 volumoj (afr.) 1,250 Sm (3 K). Ciu numero enhavas 40—50 pĝ. 

xjafflmiji posxyaepynto 

pox la. ĵaro 1912. 

Redaktoro: Dr- A- Schramm, reĝa asesoro, Dresden. 

La nova eldono enhavas, krom la ambaŭstila dataro kaj diversaj 
tabeloj, tre riĉan kaj valoran materialon, multe pli ampleksan oi 
en la antaŭaj jaroj. Multaj artikoloj informos la aĉetantojn de la 
libro pri ĉio, kio estas sciinda en Esperantujo, kaj pro tio la 
nova Poŝkaiendaro estas bezonata libro por ĉiu esperantisto. 

Pro la abundeeo de la materialo la kompieta listo de la espe- 
rantistaj grupoj, kiu ĝis nun troviĝis en la Poskalendaro, aperos 

kiel aparta libro en Aprilo 1912. 

Prezo de la Poskalendaro (on a a parto) 96 hel. (0,400 Sm.) neafrankite. 
Sendkostoj por Germanujo 10 he!., por ĉiuj aliaj landoj 15 hel. 

Oni postulu specialan prospekton de 

Esperanto - Verlag Moller & Borel 

Berlin S. ¥., Linden-Strasse 18—19. 

kaj korespondantoj- 


Estas malfermita por la jaro 1912 abono al la gazeto 

LA ON DO DE ESPERANTO 

(lau la adreso: 26, Tverskaja, Moskvo, Rusujo). 

Dum la 4-a jaro de sia regula funkciado „La Ondo“ SENPAGE 
donos al siaj abonantoj, krom l2numeroj (16-20-paĝaj) la 
speciale por tiu celo tradukitan de S-ino M. Sldlovskaja ĉefverkon 

de rusa literaturo 

„Princo Serebrjanij“ de TOLSTOJ. 

(352-paĝa, graudformata libro, kies prezo por la neabonantoj estos 

afrankite K 3 90.) 

Literaturaj konkursoj kun monpremioj. Portretoj de konafcaj Esper- 
antistoj. Beletristiko originala kaj tradukita. Plena kroniko. Biblio- 
grafio. Amuza fako. Korespondo tutmonda (poŝfck. ilustr.k 
La abonpagon 5 K oni sendu al «Librejo Esperanto 1 * (26 Tver- 
skaja, Moskvo, Rusujo) aŭ al aliaj Esper. librejoj, poŝtmanuate, 

respondkupone, paperraone aŭ pe r bankĉekoj. _ 

JUS APERISi LEGIPIDA 1 

LA TREZORO PE L' 0RAĴIST0. 

Historia romano de kroata verkisto AUG. ŜENOA, 

tradukita de FRAN KOLAR KROM. 


Prezo 1 Sm. (K 2*40). IX + 290 pĝ. 

Aĉetebla ĉe la tradukinto en Bjeloyar (Kroatujo).kaj en Ĉiu esp 

librovendejo. 



La plej malnova el Ĉiuj gazetoj esperantistaj: 

LINGVO INTERNACIA 

ĉeiredaktoro : Prof. TH. CART. 

Jarabono: 5 K. Adr.: Paris,. 33. rue Lacdpbde 33. 

Cion alian niaj amikoj povas fari au ne fari,sed Hu ne abonas 
sŭindardon, la Ungvon Intemacian, Uu ne 




JEDINA PŬVODNI ĈESIvA UĈEBNICE ESPERANTA 
METHODA KŬHNLOVA: 

tTplna mettodloka udebnice Esperanto pro Holy a samonkr. H. vy • 

144 str. Cena knihy v angl. vazbe K * 4 0. 

DLE METHODY ^HNEOW^UCOVALO^E^^ 

Eldonanto: Ed. HSr^^^N^d^SrrSdTtelstvi, 

R V- O. V xTSZS* 


